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1 ~ LOVI·Tù

Bylo ponuré, vûtrné jarní odpoledne a velkomûsto Lon-
d˘n právû ‰tvalo po vyschlém dnu b˘valého Severního
mofie jakési maliãké hornické mûsteãko.

Za lep‰ích ãasÛ by se Lond˘n s tak hubenou kofiistí vÛ-
bec neobtûÏoval. Rozlehlá mobilní metropole kdysi lovi-
la nesrovnatelnû vût‰í mûsta a pou‰tûla se za nimi aÏ 
k samé hranici Ledové pustiny na severu a na jihu aÏ
k stfiedomofisk˘m bfiehÛm. Poslední dobou ale byla vzác-
ností jakákoli kofiist a nûkterá vût‰í mûsta zaãala hladovû
pokukovat po Lond˘nu. UÏ deset let se pfied nimi scho-
vával, ukryt˘ ve vlhkém hornatém kraji na západû, kde se
podle cechu historikÛ svého ãasu nalézal ostrov zvan˘
Británie. UÏ deset let se Lond˘n Ïivil jen maliãk˘mi ze-
mûdûlsk˘mi mûsteãky a statick˘mi osadami nastálo usa-
zen˘mi v podmáãen˘ch kopcích. Teprve teì primátor 
koneãnû rozhodl, Ïe je naãase pfiesunout mûsto po po-
zemním mostû zpátky do Hlavního lovi‰tû.

Nebyli je‰tû ani v polovinû mostu, kdyÏ hlídky na vy-
sok˘ch stráÏních vûÏích zahlédly mûsteãko, zahryzávají-
cí se asi dvacet mil pfied nimi do soln˘ch plání. Obyvate-
lé Lond˘na to pokládali za znamení, které jim posílají
bohové, a dokonce i primátor (kter˘ na bohy ani na zna-
mení nevûfiil) usoudil, Ïe je to ‰Èastn˘ zaãátek cesty na
v˘chod, a dal povel ke ‰tvanici.

Hornické mûsteãko zpozorovalo nebezpeãí a pustilo se
na úprk, ale ohromné housenkové pásy, které nesly Lon-
d˘n, se rozbíhaly ãím dál rychleji. Netrvalo dlouho a vel-
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komûsto se mu valilo v patách, pohybující se hora kovu
naskládaného v sedmi patrech jako vrstvy svatebního
dortu. Ty nejniÏ‰í zahalovala oblaka d˘mu, ve vy‰‰ích
patrech záfiily bílé vily boháãÛ a na samém vrcholu, dva
tisíce stop nad zpusto‰enou zemí, se leskl zlat˘ kfiíÏ na
kupoli katedrály svatého Pavla.

zzzzz

KdyÏ to v‰echno zaãalo, Tom právû ãistil exponáty
v pfiírodovûdném oddûlení Lond˘nského muzea. Ucítil
v˘mluvné chvûní kovové podlahy, a kdyÏ zvedl hlavu,
spatfiil, jak se atrapy velryb a delfínÛ, zavû‰ené na drá-
tûn˘ch lanech ze stfiechy galerie, s tich˘m vrzáním po-
hupují.

Nijak ho to nevylekalo. ProÏil v Lond˘nû cel˘ch pat-
náct let svého Ïivota a byl na jeho pohyby zvykl˘. Poznal,
Ïe mûsto mûní smûr a pfiidává na rychlosti. Projel jím
osten vzru‰ení, odvûk˘ loveck˘ zápal vlastní v‰em Lon-
d˘ÀanÛm. Na dohled bude nûjaká kofiist! Upustil kartáãe
a prachovky a pfiitiskl dlaÀ na stûnu, aby si vychutnal ãe-
fiení vibrací vycházejících z ohromn˘ch strojoven dole
v Bfii‰e. Ano, bylo to ono – hluboké bum, bum, bum, jak
se s pravideln˘m dusáním rozbûhly pfiídavné motory.
V morku kostí jako by se mu rozbu‰il velik˘ buben.

Dvefie na opaãném konci galerie se rozletûly a dovnitfi
vrazil Chudley Pomeroy. Pfiíãesek se mu sam˘m spûchem
svezl na stranu a kulatou tváfi mûl rudou rozhofiãením.
„Co se to pro pána Quirka…?“ zaburácel s pohledem
upfien˘m na otáãející se velryby a na vitríny s vycpan˘mi
ptáky, ktefií sebou po‰kubávali a nadskakovali, jako by
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chtûli setfiást léta zajetí a znovu svobodnû roztáhnout
kfiídla. „Uãedníku Natsworthy! Co se to tu dûje?“

„Jsme na lovu, pane,“ odpovûdûl Tom. Ne‰lo mu do
hlavy, jak je moÏné, Ïe zástupce vrchního historika Ïije
na palubû Lond˘na takovou dobu, a pfiesto nedokáÏe vní-
mat tlukot srdce mûsta. „Nejspí‰ to bude stát za to,“ do-
dal. „Nahodili v‰echny pomocné motory. To uÏ se nesta-
lo ani nepamatuju. Tfieba teì bude Lond˘nu pfiát ‰tûstí.“

„Chmm!“ zavrãel Pomeroy a trhl sebou, protoÏe sklo
ve vitrínách zaãalo kvílet a otfiásat se v rytmu strojÛ.
Nejvût‰í z modelÛ, tisíce let vyhynul˘ exponát plejtváka
obrovského, zavû‰en˘ nad jeho hlavou, sebou házel na
tlust˘ch lanech dopfiedu a dozadu jako beranidlo. „To je
klidnû moÏné, Natsworthy,“ fiekl. „Jen bych si pfiál, aby
nám cech inÏen˘rÛ instaloval do budovy pofiádné tlumi-
ãe. Nûkteré exponáty jsou velice kfiehké. Takhle by to dál
ne‰lo. To by rozhodnû ne‰lo.“ Vytáhl ze záhybÛ dlouhé-
ho ãerného roucha puntíkovan˘ kapesník a zaãal si otírat
obliãej.

„PromiÀte, pane,“ ozval se Tom, „smûl bych si zabûh-
nout dolÛ na vyhlídkové plo‰iny a podívat se na ten hon?
Jen na pÛl hodinky. UÏ roky jsme nemûli pofiádnou ‰tva-
nici…“

Pomeroy se zatváfiil pohor‰enû. „Ov‰emÏe ne, uãední-
ku! Jen se podívej, co prachu nám ten zatracen˘ hon roz-
vífiil! Je potfieba v‰echny exponáty znovu oãistit a zkon-
trolovat, jestli jsou v pofiádku.“

„Ale to je nespravedlnost!“ neudrÏel se Tom. „Zrovna
jsem otfiel prach na celé galerii!“

Hned si uvûdomil, Ïe udûlal chybu. Na to, Ïe patfiil k nej-
v˘znamnûj‰ích cechmistrÛm, nebyl star˘ Chudley Pomeroy
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aÏ tak zl˘, ale nestrpûl, aby mu odmlouval obyãejn˘
uãedník tfietí tfiídy. Vypjal se v celé své v˘‰ce (coÏ bylo
jen o málo víc neÏ jeho ‰ífika) a zamraãil se tak pfiísnû, Ïe
mu cechovní znak na ãele témûfi zmizel mezi huÀat˘m
oboãím. „Îivot není spravedliv˘, Natsworthy,“ zahfiímal.
„Je‰tû jednu drzost a hned po lovu tû po‰lu na smûnu do
Bfiicha.“

Ze v‰ech ohavn˘ch povinností, které pfiipadaly uãed-
níkÛm tfietí tfiídy, byla smûna v Bfii‰e to nejhor‰í, co Tom
znal. OkamÏitû sklapl a zkrou‰enû sklopil pohled na krás-
nû nale‰tûné ‰piãky bot vrchního kurátora.

„Má‰ nafiízeno pracovat v tomhle oddûlení do sedmi
hodin, tak tu bude‰ do sedmi,“ pokraãoval Pomeroy. „Já
zatím proberu s ostatními kurátory, co by se dalo dûlat
s tímhle údûsn˘m chvûním…“

Kvapnû ode‰el a je‰tû cestou si nûco podráÏdûnû mrm-
lal. Tom se za ním chvíli díval a pak posbíral své nádo-
bíãko a otrávenû se znovu pustil do práce. Obvykle mu
úklid nevadil, zejména ne v téhle galerii plné pfiívûtiv˘ch,
moly proÏran˘ch zvífiat, kde se od stropu usmíval obrov-
skou tlamou plejtvák. KdyÏ ho práce omrzela, jednodu‰e
se uch˘lil do fií‰e snÛ a stal se hrdinou, kter˘ zachraÀuje
krásné dívky pfied vzdu‰n˘mi piráty, spasí Lond˘n pfied
Antimobilistickou ligou a pak Ïije ‰Èastnû aÏ do smrti. Ale
mohl snad snít, kdyÏ si zbytek mûsta uÏívá první pofiád-
nou ‰tvanici po bÛhvíkolika letech?

âekal dvacet minut, ale Chudley Pomeroy se nevracel.
Nikdo jin˘ tu nebyl. Jako kaÏdou stfiedu bylo Muzeum
pro vefiejnost zavfiené a vût‰ina cechmistrÛ a uãedníkÛ
první a druhé tfiídy mûla volno. Co se mÛÏe stát, kdyÏ na
deset minut vybûhne ven a podívá se, co se dûje? Schoval
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vak s ãisticími potfiebami za vycpaného jaka a mezi roz-
tanãen˘mi stíny delfínÛ spûchal ke dvefiím.

Také argonové lampy venku na chodbû tanãily a roz-
lévaly pfiitom svûtlo po kovov˘ch stûnách. Dva cechmist-
fii v ãern˘ch talárech spû‰nû pfie‰li kolem nûj a Tom za-
slechl, jak si star˘ doktor Arkengarth meãiv˘m hlasem
stûÏuje: „Vibrace! Zas ty vibrace! Dûlá mi to v keramice
z pûtatfiicátého století hotovou paseku…“ Tom poãkal, aÏ
zmizeli za ohybem chodby, a pak ti‰e vyklouzl ven a se-
bûhl po nejbliÏ‰ím schodi‰ti dolÛ. Pro‰el galerií vûnova-
nou jednadvacátému století a minul ohromné sochy Pluta
a Mickeyho, bohÛ se zvífiecí hlavou, které uctívali oby-
vatelé dávné Ameriky. Probûhl hlavní halou a pokraãoval
galeriemi pln˘mi pfiedmûtÛ, které nûjak˘m zázrakem pfie-
ãkaly v‰echna ta tisíciletí od dob, kdy staré civilizace zni-
ãily samy sebe. Ona dûsivá smr‰È atomov˘ch bomb a ná-
loÏí s upraven˘mi viry, které dopadaly z obûÏn˘ch drah
na Zemi, pozdûji dostala název ·edesátiminutová válka
a znamenala konec starovûku. O dvû minuty pozdûji pro-
klouzl Tom postranním vchodem do hluku a shonu ulice
Tottenham Court Road.

Lond˘nské muzeum stálo v samém stfiedu druhého
patra, v ru‰né ãtvrti zvané Bloomsbury, a nûkolik stop
nad jeho stfiechami visel jako rezavá obloha spodek prv-
ního patra. Tom se prodíral temn˘mi, pfiecpan˘mi ulice-
mi k ohromné vefiejné obrazovce Rozvidu nedaleko v˘-
tahové stanice Tottenham Court Road a nedûlal si hlavu
s tím, jestli si ho nûkdo v‰imne. Vmísil se do davu pfied
obfií sklenûnou stûnou a poprvé uvidûl vzdálenou kofiist,
rozmazanou ‰edoÏlutou skvrnu, jak ji zachytily kamery
dole v ‰estém patfie. „Mûsteãko se jmenuje Solnohrab,“
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hfiímal hlas komentátora. „Je to dÛlní plo‰ina ãítající de-
vût set obyvatel. V tuto chvíli se pohybuje rychlostí osm-
desáti mil za hodinu a mífií na v˘chod, ale podle odhadu
odborníkÛ z cechu navigátorÛ ji Lond˘n dostihne je‰tû
pfied setmûním. Jsou pfiesvûdãeni, Ïe za pozemním mos-
tem na nás ãeká celá fiada dal‰ích mûst, coÏ nezvratnû
svûdãí o tom, jakou prozíravost projevil ná‰ milovan˘
pan primátor, kdyÏ se rozhodl obrátit Lond˘n zpátky na
v˘chod…“

Osmdesát mil za hodinu! Ïasl Tom. To je neuvûfiitelná
rychlost. Nejrad‰i by teì byl dole na vyhlídkové plo‰inû
a cítil ve tváfii vítr. Beztak uÏ si to u pana Pomeroye nej-
spí‰ rozházel. Co záleÏí na tom, jestli pro sebe ukradne
je‰tû pár minut?

Rozbûhl se a zanedlouho byl u parku Bloomsbury, ote-
vfieného prostranství na samém okraji patra. Kdysi to b˘-
val skuteãn˘ park se stromy a kachními rybníãky, ale
vzhledem k nedostatku kofiisti byl v poslední dobû vyuÏí-
ván k produkci potravin. Místo trávníkÛ se tu teì rozklá-
dala pole kapusty a nádrÏe s fiasami. Vyhlídkové plo‰iny
ov‰em zÛstaly zachovány a jejich vyv˘‰ené balkony vy-
ãnívaly z okrajÛ vrstvy jako dfiív, kdy se sem Lond˘Àané
chodívali kochat pohledem na míjející krajinu. Tom si po-
spí‰il k té nejbliÏ‰í. Dav tu byl je‰tû hust‰í a nechybûla
ani celá fiada postav v ãern˘ch talárech cechu historikÛ.
Tom se tváfiil co moÏná nenápadnû a prodíral se dopfiedu,
dokud se nedostal aÏ k zábradlí. Solnohrab byl sotva pût
mil daleko, hnal se dopfiedu a z v˘fukov˘ch komínÛ se
mu valily kotouãe ãerného d˘mu.

„Natsworthy!“ zah˘kal kdosi a Tomovi se sevfiel Ïalu-
dek. Rozhlédl se a zjistil, Ïe stojí vedle Melifanta, mo-
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hutného uãedníka první tfiídy. Melifant se na nûj za‰kle-
bil: „Není to nádhera? Maliãká tlusÈouãká dÛlní plo‰ina
s pohonem z dvacátého století! Pfiesnû to Lond˘n potfie-
buje!“

Herbert Melifant patfiil k nejhor‰ím trapiãÛm, jaké
Tom znal. Nebyl takov˘, Ïe by vás tloukl a strkal vám
hlavu do záchodu, ale dal si tu práci, aby vy‰Èoural
v‰echna va‰e tajemství a vûci, které vám nejvíc vadí,
a pak vás kvÛli nim popichoval. Na Toma si troufal ob-
zvlá‰È rád, protoÏe Tom byl drobn˘ a plach˘ a nemûl Ïád-
né kamarády, ktefií by se ho zastali – a ani mu to nemohl
vrátit, protoÏe Melifantovi rodiãe synovi zaplatili uãení
v první tfiídû, kdeÏto Tom, kter˘ rodiãe nemûl, byl pou-
h˘m uãedníkem tfietí tfiídy. Vûdûl, Ïe Melifant se s ním
baví jen proto, aby udûlal dojem na hezkou mladou his-
toriãku jménem Clytie Pottsová, která stála tûsnû za ni-
mi. A tak jen pfiik˘vl, obrátil se k nûmu zády a soustfiedil
se na ‰tvanici.

„Podívejte!“ vykfiikla Clytie.
Rozestup mezi Lond˘nem a jeho kofiistí se rychle zu-

Ïoval a nad Solnohrabem se objevil jasnû patrn˘ tma-
v˘ pfiedmût. A po nûm dal‰í a dal‰í. Vzducholodû! Dav
Lond˘ÀanÛ na vyhlídkové plo‰inû zajásal a Melifant po-
znamenal: „Vida, létající kupci. Vûdí, Ïe tohle mûsto uÏ
nemá ‰anci, tak koukají zmizet, neÏ ho spolkneme.
Kdyby to neudûlali, máme nárok na jejich náklad vãetnû
v‰eho ostatního na palubû.“

Toma potû‰ilo, Ïe Clytii Pottsovou MelifantÛv v˘klad
oãividnû nudí; chodila o roãník v˘‰ a tohle v‰echno uÏ
urãitû vûdûla, protoÏe sloÏila cechovní zkou‰ky a mûla na
ãele vytetovan˘ znak historikÛ. „Podívejte!“ fiekla zase,
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a kdyÏ si v‰imla Tomova pohledu, usmála se na nûj.
„Podívejte, jak pelá‰í! Není to nádhera?“

Tom si odhrnul neposlu‰né vlasy z oãí a díval se, jak
vzducholodû stoupají v˘‰ a v˘‰ a mizí v bfiidliãnû ‰ed˘ch
mracích. Na okamÏik zatouÏil letût s nimi, blíÏ ke slunci.
Kdyby ho tak chudáci rodiãe nesvûfiili do péãe cechu, kte-
r˘ mu mûl zajistit vzdûlání historika! Jak rád by byl ste-
vardem na vzdu‰ném klipru a nav‰tívil v‰echna mûsta
svûta: Puerto Angeles plovoucí na modravém Pacifiku,
Arkangel, kter˘ bruslí na Ïelezn˘ch skluznicích po za-
mrzl˘ch severních mofiích, ohromná ãtvercová mûsta 
nuevo-maysk˘ch národÛ a nehybné pevnosti Ligy anti-
mobilistÛ…

Ale to bylo jen snûní, které bylo lep‰í nechat na nûkte-
ré nudné odpoledne v Muzeu. Nov˘ poryv jásotu ho upo-
zornil, Ïe se hon blíÏí ke konci, a tak pustil vzducholodû
z hlavy a znovu obrátil pozornost k Solnohrabu.

Mûsteãko bylo uÏ tak blízko, Ïe vidûl, jak na horních
vrstvách pobíhají jako mravenci postaviãky lidí. Musí b˘t
stra‰livû vydû‰ení, kdyÏ se Lond˘n tak hrozivû blíÏí a oni
se nemají kam schovat! Ale vûdûl, Ïe je nesmí litovat. Je
úplnû pfiirozené, Ïe velká mûsta polykají malá, stejnû ja-
ko malá polykají je‰tû men‰í a ta nejmen‰í hltají bídné
statické osady. To je urbanistick˘ darwinismus, takhle to
na svûtû chodí uÏ tisíc let, od ãasÛ, kdy geniální inÏen˘r
Nikolas Quirke pfiebudoval Lond˘n na první mobilní
mûsto. „Lond˘n! Lond˘n!“ pfiidal se ke kfiiku a jásotu
v‰ech ostatních na vyhlídce a vzápûtí spolu s nimi spo-
kojenû sledoval, jak Solnohrabu uletûlo jedno z kol.
Mûsteãko se zatoãilo dokola, zÛstalo stát a v˘fukové ko-
míny se zlomily a zhroutily se do vydû‰en˘ch ulic.

16



Vzápûtí jim Solnohrab zmizel z oãí, protoÏe ho zakryly
dolní vrstvy Lond˘na, a Tom cítil, jak se pláty plo‰iny
pod jeho nohama zachvûly, kdyÏ se ohromné ãelisti met-
ropole s klapnutím zavfiely.

Z vyhlídkov˘ch plo‰in se po celém mûstû rozlehl hu-
rónsk˘ jásot. Z amplionÛ na sloupech zahfiímaly první tó-
ny písnû „Lond˘nu sláva“ a jak˘si ãlovûk, kterého Tom
nikdy pfiedtím nevidûl, ho sevfiel do náruãe a houkl mu do
ucha: „Kofiist! Kofiist!“ Nevadilo mu to. V tuhle chvíli
vládla na plo‰inû v‰eobjímající láska a Tom mûl rád do-
konce i Melifanta. „Kofiist!“ zajeãel i on. Vytrhl se muÏi
z objetí a v‰iml si, Ïe se pláty podlahy uÏ zase rozechvû-
ly. Kdesi pod ním se ohromné ocelové tesáky mûsta za-
hryzly do Solnohrabu, zvedly ho ze zemû a pozpátku ho
vtahují do Bfiicha.

„…a tfieba se k nám pfiidá i uãedník Natsworthy,“ za-
slechl Tom Clytii Pottsovou. Nemûl tu‰ení, o ãem mluví,
kdyÏ se v‰ak otoãil, s úsmûvem se dotkla jeho paÏe.
„Veãer se koná v Kensingtonsk˘ch zahradách velká osla-
va,“ vysvûtlila mu. „Tanec a ohÀostroje! Nechce‰ jít
s námi?“

Nestávalo se ãasto, Ïe by nûkdo zval uãedníky tfietí tfií-
dy na zábavu, natoÏpak nûkdo tak hezk˘ a oblíben˘ jako
Clytie, a Tom si v první chvíli nebyl jist˘, jestli si z nûj
neutahuje. Melifant si ale nic takového oãividnû nemys-
lel, protoÏe dívku rychle odtáhl stranou. „Pfiece tam ne-
chce‰ zvát Natsworthyho?“ obofiil se na ni.

„Proã ne?“
„Ale prosím tû,“ nafoukl se Melifant, aÏ mu hranat˘

obliãej zrudl bezmála do odstínu pana Pomeroye. „VÏdyÈ
je to trojka. Obyãejn˘ slouha. Takoví si mÛÏou nechat
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o cechovním znaku jen zdát. KdyÏ bude mít ‰tûstí, skon-
ãí jako pomocník nûkde u kurátora, nemám pravdu,
Natsworthy?“ Potmû‰ile se na Toma za‰klebil. „·koda Ïe
ti po tátovi nezbylo dost penûz, aby sis opatfiil opravdov˘
vzdûlání…“

„Do toho tobû nic není!“ vyjel Tom vztekle. Vzru‰ení
z lovu uÏ z nûj vyprchalo a nervóznû se teì dohadoval, ja-
k˘ trest by ho ãekal, kdyby Pomeroy zjistil, Ïe se tajnû
vykradl ven. Nemûl náladu na Melifantovo popichování.

„Tak uÏ to holt chodí, kdyÏ ãlovûk Ïije mezi chudinou
tam dole,“ pokraãoval Melifant zlomyslnû. Obrátil se
zpátky k Clytii. „Natsworthyho máma s taÈkou bydleli
dole na ãtyfice, takÏe je to pfii Velk˘m Náklonu rozmázlo
jako dva lívance: blemc!“

Tom ho vlastnû ani nechtûl pra‰tit, pfii‰lo to tak nûjak
samo. NeÏ si uvûdomil, co se dûje, sevfiela se mu ruka
pevnû do pûsti a vystfielila dopfiedu. „Jauvajs!“ zavyl
Meliphant. V̆ pad ho tak pfiekvapil, Ïe se svalil na záda.
Odnûkud se ozval pochvaln˘ jásot a Clytie se uchichtla
do dlanû. Tom jen nevûfiícnû zíral na svou tfiesoucí se pûst
a ne‰lo mu do hlavy, jak se to mohlo stát.

Ale Melifant byl o hodnû vût‰í a silnûj‰í neÏ on a sta-
ãil se uÏ vydrápat zpátky na nohy. Clytie se ho snaÏila za-
drÏet, ale dal‰í historikové ho povzbuzovali a skupinka
uãedníkÛ navigace v zelen˘ch halenách, která se tísnila
za nimi, rytmicky provolávala: „Do sebe! Do sebe!“

Tom vûdûl, Ïe proti Melifantovi má zhruba stejné vy-
hlídky jako Solnohrab proti Lond˘nu. Ucouvl o krok
zpátky, ale dav ho pevnû svíral. Najednou ho do tváfie za-
sáhla Melifantova pûst a jeho koleno mu pfiistálo mezi no-
hama, aÏ se zlomil v pase a se slzami v oãích se odpotá-
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cel do strany. Nûco mu stálo v cestû: bylo to ohromné a na
dotyk mûkké jako pohovka, a kdyÏ se do toho zabofiil hla-
vou, fieklo to: „Ouha!“

Zvedl hlavu a uvidûl kulat˘ zarudl˘ obliãej s huÀat˘m
oboãím, korunovan˘ tûÏko uvûfiitelnou parukou. KdyÏ ho
tváfi poznala, zbrunátnûla je‰tû víc.

„Natsworthy!“ zahfiímal Chudley Pomeroy. „Pro pána
Quirka, co to tu vyvádí‰?“
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2 ~ VALENTIN

Tak se stalo, Ïe zatímco ostatní uãedníci slavili uko-
fiistûní Solnohrabu, Tomovi pfiipadla nezávidûníhodná
sluÏba v Bfii‰e mûsta. V Pomeroyovû kanceláfii si nejprve
vyslechl dlouhou poniÏující pfiedná‰ku („Troufalá nepo-
slu‰nost, Natsworthy… Uhodit star‰ího studenta… Co by
tomu fiekli chudáci rodiãe?“) a pak se dovlekl na stanici
Tottenham Court Road a poãkal si na v˘tah smûrem dolÛ.

UÏ kdyÏ pfiijel, byl pfieplnûn˘. Na sedadlech ve zv˘‰e-
ném oddûlení se tísnili muÏi a Ïeny s pov˘‰eneck˘m v˘-
razem, ktefií oãividnû patfiili do cechu inÏen˘rÛ, nejmoc-
nûj‰ího ze v‰ech ãtyfi cechÛ, které spravovaly Lond˘n.
Z jejich hol˘ch hlav a dlouh˘ch bíl˘ch gumov˘ch plá‰ÈÛ
‰el Tomovi mráz po zádech, takÏe rad‰i zÛstal ve spodní
ãásti, kde na nûj z plakátÛ shlíÏela pfiísná tváfi lond˘nské-
ho primátora doprovázená nápisem Pohyb je Ïivot! Po-
mozte cechu inÏen˘rÛ udrÏet Lond˘n v pohybu! V̆ tah sjíÏ-
dûl níÏ a níÏ, zastavoval na v‰ech obvykl˘ch stanicích –
Bakerloo, Horní Holborn, Dolní Holborn, Bethnal Green
– a na kaÏdé z nich se dovnitfi nahrnul dal‰í dav lidí. Tom
stál pfiimáãknut˘ k zadní stûnû, takÏe se mu nakonec sko-
ro ulevilo, kdyÏ v˘tah koneãnû zastavil na samém dnû
a on mohl vystoupit do hluãného hemÏení v Bfii‰e.

Právû tady Lond˘n rozebíral polapená mûsta na kous-
ky. Samotné Bfiicho tvofiil rozlehl˘ smrdut˘ propletenec
skládek a továren mezi âelistmi a ústfiedními strojovna-
mi. Tomovi se z tûchhle konãin dûlalo nanic. VÏdycky tu
byl randál. Pracovali tu ‰pinaví dûlníci ze spodních pater,
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kter˘ch se Tom bál, a odsouzenci z vûzení ve Spodním
bfiichu, ktefií byli je‰tû daleko hor‰í. Z vedra ho tu vÏdyc-
ky rozbolela hlava, sirné v˘pary ve vzduchu ho nutily k˘-
chat a mihotání argonov˘ch svítidel osvûtlujících chodby
ho bolelo do oãí. Cechu historikÛ ale záleÏelo na tom, aby
byl pfii trávení men‰ích mûst pfiítomen nûkdo z jejich obo-
ru. Dnes veãer Tomovi nezbude neÏ obcházet spolu s ni-
mi a pfiipomínat neurval˘m pfiedákÛm, Ïe v‰echny knihy
a staroÏitnosti na palubû nové kofiisti právoplatnû náleÏe-
jí jeho cechu a Ïe dûjiny jsou stejnû dÛleÏité jako cihly,
Ïelezo a uhlí.

Propletl se davem na koneãné v˘tahu a skrze tubusy
chodeb vyloÏen˘ch zelen˘mi dlaÏkami a po kovov˘ch
lávkách nad ohniv˘mi jícny Trávicích dvorÛ spûchal ke
skladi‰ti cechu historikÛ. Hluboko pod sebou vidûl, jak
se Solnohrab rozpadá na kusy. Oproti obrovitému Lon-
d˘nu vypadalo mûsteãko docela malinké. Velké Ïluté de-
montáÏní stroje se po nûm sunuly na pásech, sná‰ely se
z v˘‰ky na závûsech jefiábÛ a hemÏily se na hydraulic-
k˘ch pavouãích nohách sem tam. Staãily mu zatím od-
montovat kola a osy a pou‰tûly se právû do podvozku.
Do plo‰in se zafiezávaly kotouãové pily velké jak ruské
kolo na pouti a od zubÛ jim odletovaly vûjífie jisker.
Z v˘hní a hutí stoupaly mocné závany Ïáru. Tom neu‰el
ani dvacet krokÛ, a uÏ mu ãernou halenou zaãal v pod-
paÏí prosakovat pot.

KdyÏ ale koneãnû do‰el ke skladi‰ti, ukázalo se, Ïe sluÏ-
ba snad pfiece jen nebude aÏ tak hrozná. V Solnohrabu ne-
mûli muzeum ani knihovnu a hromádky pfiedmûtÛ zachrá-
nûn˘ch z vete‰nick˘ch krámkÛ uÏ byly zabalené v bednách
a ãekaly na odvoz do druhého patra. Pfii tro‰e ‰tûstí ho tfie-
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ba nechají skonãit dfiív a stihne alespoÀ konec oslav! Byl
zvûdav˘, kter˘ cechmistr má dneska sluÏbu. Jestli je to
star˘ Arkengarth nebo doktor Weymouth, má smÛlu.
U tûch si ãlovûk vÏdycky musí odkroutit ‰ichtu aÏ do kon-
ce bez ohledu na to, jestli je co dûlat. Kdyby to byl Potty
Pewtertide nebo sleãna Plymová, mohlo by to vyjít…

Ale uÏ kdyÏ spûchal kolem dozorcovy kanceláfie, uvû-
domil si, Ïe dne‰ního veãera má v Bfii‰e sluÏbu nûkdo
mnohem v˘znamnûj‰í. Pfied kanceláfií parkoval brouk,
hlaìounk˘ ãern˘ brouk se znakem cechu historikÛ vyma-
lovan˘m na kapotû, pfiíli‰ okázal˘, neÏ aby patfiil nûkomu
z obvyklého osazenstva. Vedle nûj ãekali dva muÏi v liv-
rejích vysoce postaven˘ch zamûstnancÛ cechu. I v tom-
hle pfiepychovém postrojení vypadali dost neurvale a Tom
je okamÏitû poznal. Byli to Pewsey a Gench, vzdu‰ní pi-
ráti, ktefií se dali na cestu zákona a uÏ dvacet let vûrnû
slouÏili vrchnímu historikovi. To oni pilotovali V̆ tah do
tfiináctého patra, kdykoli se jejich pán vydával na expe-
dici. Je tady Valentin! pomyslel si Tom a snaÏil se necivût
na muÏe pfiíli‰ zvûdavû, kdyÏ kolem nich procházel ke
schodÛm.

Thaddeus Valentin byl TomÛv hrdina. Zaãínal jako
obyãejn˘ pabûrkáfi a vypracoval se aÏ na nejslavnûj‰ího
lond˘nského archeologa – a zároveÀ vrchního historika,
coÏ v lidech. jako byl Pomeroy, vzbuzovalo nemalou zá-
vist a rozhofiãení. Tom mûl jeho fotografii pfii‰pendlenou
v loÏnici nad postelí a jeho knihy ãetl tak dlouho, aÏ je
umûl nazpamûÈ: DobrodruÏství historika v terénu i Ame-
rica Deserta – napfiíã mrtv˘m kontinentem s pu‰kou, fo-
toaparátem a vzducholodí. Nejvût‰í událost svého Ïivo-
ta zaÏil Tom ve dvanácti letech, kdyÏ Valentin udûloval
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uãedníkÛm na konci ‰kolního roku ceny a jednu pfiedal za
esej o zji‰Èování podvrhÛ u staroÏitností i jemu samému.
Dodne‰ka si slovo od slova pamatoval celou fieã, kterou
onen velk˘ muÏ pronesl: „Mûjte na mysli, uãedníci, Ïe
my historikové jsme nejv˘znamnûj‰ím cechem ve mûstû.
Nevydûláváme tolik penûz jako kupci, ale vytváfiíme po-
znání, které má daleko vût‰í cenu. Na‰ím úkolem není fií-
dit Lond˘n, jak to dûlají navigátofii, ale kde by dnes byli,
neb˘t starobyl˘ch map a nákresÛ, které se zachovaly na-
‰ím pfiiãinûním? A pokud jde o cech inÏen˘rÛ, nezapomí-
nejte, Ïe kaÏdiãk˘ stroj, kter˘ vyvinuli, se zakládá na
Startechu – starovûk˘ch vyspûl˘ch technologiích, které
uchovali na‰i správci Muzea nebo vykopali na‰i archeo-
logové.“

Pfii pfiedávání se Tom nezmohl na víc neÏ na nezfietel-
né „Dûkuji“, naãeÏ se co nejrychleji uklidil zpátky na
místo, takÏe ho ve snu nenapadlo, Ïe by si ho Valentin
mohl pamatovat. Ale kdyÏ otevfiel dvefie správcovy kan-
celáfie, velk˘ historik zvedl hlavu od práce a usmál se.

„Mlad˘ pan Natsworthy, není-liÏ pravda? Uãedník,
kter˘ odhalí kaÏd˘ podvrh? Tak to si musím dneska dávat
pozor, abys mû pfii nûãem nenachytal.“

Moc poveden˘ vtip to nebyl, ale pfiinejmen‰ím ro-
zehnal rozpaky, které v uãednících obvykle vzbouzeli
nadfiízení cechmistfii. Tom se osmûlil natolik, Ïe pfiestal
pfie‰lapovat na prahu a rovnou ve‰el, v ruce vzkaz od
Pomeroye. Valentin vyskoãil na nohy a vy‰el mu naproti,
aby cedulku pfievzal. Byl to vysok˘, pohledn˘ muÏ nûco
kolem ãtyfiicítky, s ãern˘mi, místy stfiíbfiitû pro‰edivûl˘mi
vlasy a úhlednû zastfiiÏen˘m ãern˘m plnovousem. V ‰e-
d˘ch oãích námofiníka mu probleskovaly veselé plamín-
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ky a tfietí oko na ãele – cechovní znak historikÛ, modré
oko obrácené do minulosti – jako by zamrkalo, kdyÏ tá-
zavû zvedl oboãí.

„Tak ty ses pral? Copak ti uãedník Melifant provedl,
Ïe si vyslouÏil monokl?“

„Mluvil nehezky o mé mamince a tátovi,“ zamumlal
Tom.

„Aha.“ Slavn˘ cestovatel se na chlapce pozornû podí-
val a pfiik˘vl. Místo aby mu vyhuboval, zeptal se jen: „Ty
jsi syn Davida a Rebeky Natsworthyov˘ch?“

„Jsem,“ pfiiznal Tom. „Ale kdyÏ pfii‰el Velk˘ Náklon,
bylo mi teprve ‰est, takÏe se na nû moc nepamatuju.“

Valentin znovu pfiik˘vl. Pohled mûl smutn˘ a laskav˘.
„Byli to dobfií historikové, Tome. Doufám, Ïe pÛjde‰ v je-
jich ‰lépûjích.“

„Urãitû ano!“ rozhorlil se Tom. „TotiÏ… to bych
opravdu rád!“ Myslel na ubohé rodiãe, ktefií zahynuli,
kdyÏ se ãást Lacinova sesula na patro pod sebou. Je‰tû ni-
kdy nesly‰el, Ïe by o nich nûkdo tak pûknû mluvil. Do oãí
mu vhrkly slzy. Pfiipadalo mu, Ïe se Valentinovi mÛÏe
svûfiit s ãímkoli, úplnû se v‰ím, a uÏuÏ mu zaãal vykládat,
jak se mu po rodiãích st˘ská a jaká je to otrava b˘t uãed-
níkem tfietího fiádu, kdyÏ do kanceláfie ve‰el vlk.

Byl to ohromn˘ vlk, cel˘ bíl˘, a objevil se ve dvefiích
vedoucích do hlavního skladu. Jakmile ho uvidûl, vycenil
Ïluté tesáky a vrhl se k nûmu. „Ááááá!“ vyjekl Tom a vy-
skoãil na nejbliÏ‰í Ïidli. „Vlk!“

„Chovej se slu‰nû!“ ozval se holãiãí hlas a v pfií‰tí
chvíli uÏ se dívenka nah˘bala nad zvífietem a drbala ho
v jemné bílé srsti pod bradou. Divoké jantarové oãi se
spokojenû pfiivfiely a Tom sly‰el, jak jí o ‰aty pleská vlãí
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ohon. „Neboj se,“ usmála se na nûj. „Je to jehÀátko. TotiÏ,
je to vlk, samozfiejmû, ale je hodn˘ jako jehÀátko.“

„Tome,“ ozval se Valentin. V oãích mu pobavenû zaji-
skfiilo. „Tohle je moje dcera Katherine a Pes.“

„Pes?“ Tom slezl ze Ïidle. Pfiipadal si hloupû, ale
strach ho je‰tû docela nepfie‰el. Myslel si v první chvíli,
Ïe ta obluda utekla ze zoo.

„To je dlouhá historie,“ fiekl Valentin. „Do sv˘ch pûti
let Ïila Katherine v prámovém mûstû Puerto Angeles. Pak
její matka zemfiela a poslali ji na vychování ke mnû.
Pfiivezl jsem jí Psa jako dárek z v˘pravy do Ledové pus-
tiny, ale Katherine tenkrát je‰tû neumûla moc inglicky
a jakÏiva nesly‰ela o vlcích, takÏe kdyÏ ho uvidûla, fiekla
,Pes!‘, a uÏ mu to zÛstalo.“

„Je váÏnû ochoãen˘,“ ujistilo dûvãe Toma s úsmûvem.
„Táta ho na‰el je‰tû jako ‰tûnû. Matku musel zastfielit, ale
nemûl to srdce zabít chudáka Psa. Má hroznû rád, kdyÏ ho
drbe‰ na bfii‰e. Myslím psa, ne tátu.“ Zasmála se. Mûla
husté vlasy, dlouhé a ãerné, ‰edé oãi po otci a stejnû jako
on ne‰etfiila záfiiv˘mi úsmûvy. Na sobû mûla úzké hed-
vábné kalhoty a volnou halenu, coÏ byla toho léta ve
Vy‰‰ím Lond˘nû ohromná móda. Tom na ni hledûl jako
oãarovan˘. Vidûl Valentinovu dceru uÏ dfiív na obrázcích,
ale nikdy si nev‰iml, jak moc je krásná.

„Podívej,“ fiekla. „Líbí‰ se mu!“
Pes se pfiiloudal blíÏ a oãichával Tomovi lem haleny.

Ocas mu svi‰tûl sem tam a Tomovi se o prsty otfiel drsn˘
jazyk.

„KdyÏ se nûkdo líbí Psovi,“ fiekla Katherine, „vût‰inou
se ukáÏe, Ïe je sympatick˘ i mnû. Tak do toho, tati, pfied-
stav nás pofiádnû!“
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Valentin se zasmál. „Tak abys vûdûla, Kate, tohle je
Tom Natsworthy, kterého nám sem poslali, aby nám
pomohl. Jestli s ním tvÛj vlk uÏ skonãil, budeme ho nej-
spí‰ muset nechat pracovat.“ Laskav˘m gestem poloÏil
Tomovi ruku na rameno. „Moc toho nezb˘vá. Obejde-
me je‰tû jednou Dvory a pak…“ Sjel pohledem ke kar-
tiãce od Pomeroye, roztrhal ji na kousky a ty zahodil do
ãerveného recyklaãního ko‰e u nohy stolu. „Pak mÛÏe‰
jít.“

Tom nevûdûl, ãemu se divit víc – Ïe ho Valentin pro-
pustil, nebo Ïe se chystá osobnû zajít do Trávicích dvorÛ.
V̆ ‰e postavení cechmistfii obvykle zÛstávali v pohodlí
kanceláfie a tûÏkou práci uprostfied vedra a v˘parÛ pfiene-
chávali uãedníkÛm. Valentin si ale opravdu natáhl ãern˘
talár, do kapsiãky u vesty pfiipnul pero a ve dvefiích se na
Toma usmál.

„Tak pojì,“ fiekl. „âím dfiív zaãneme, tím dfiív mÛÏe-
me vyrazit na tu parádu v Kensingtonsk˘ch zahradách…“

zzzzz

Scházeli níÏ a níÏ, nejdfiív podél skladu a pak po toãi-
t˘ch kovov˘ch schodech aÏ k Trávicím dvorÛm, kde se
Solnohrab kaÏdou minutou zmen‰oval. Pes a Katherine
se jim drÏeli v patách. Z hornického mûsteãka uÏ zb˘va-
la jen ocelová kostra a i tu stroje rozebíraly na díly.
Uvolnûné pláty a nosníky pak stahovaly k hutím, kde se
v‰echen kov roztavil. Po bûÏících pásech se mezitím do
stfiedu Bfiicha kodrcaly hory cihel, bfiidliãn˘ch desek, dfie-
va, soli a uhlí, a ãety sbûrmistrÛ odná‰ely haldy nábytku
a zásob.
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Sbûrmistfii byli neomezen˘mi vládci téhle ãásti Lon-
d˘na a byli si toho dobfie vûdomi. Vykraãovali si po
uzouãk˘ch lávkách pruÏnû jako kocoufii, nahé hrudníky
se jim leskly potem a oãi mûli skryté za tmav˘mi ochran-
n˘mi br˘lemi. Tom se jich vÏdycky bál, ale Valentin se
s nimi zdravil jakoby nic a pfiátelsky se jich vyptával,
jestli mezi úlovkem nena‰li nûco, o co by mohlo mít zá-
jem Muzeum. Obãas se zastavil, aby si s nûk˘m vymûnil
pár vtípkÛ nebo aby se jiného poptal, jak se vede rodinû,
a nikdy je neopomnûl pfiedstavit: „To je mÛj kolega pan
Natsworthy.“ Tom se nad˘mal p˘chou. Valentin s ním
jednal jako s dospûl˘m a sbûrmistfii se k nûmu tudíÏ cho-
vali stejnû. Pfiikládali prsty ke ‰títkÛm proma‰tûn˘ch ãe-
pic a s úsmûvem na nûj volali svá jména. Podle v‰eho se
v‰ichni jmenovali buì Ken, nebo ·pína.

„VÛbec neposlouchej, co o tûchhle mládencích vyklá-
dají v Muzeu,“ pouãoval ho Valentin, kdyÏ je jeden z Ke-
nÛ vedl ke kovovému vozíku, kam odkládali v‰echno, co
vypadalo starobyle. „Îijí sice tady dole a nemluví tak do-
cela spisovnû, ale to je‰tû neznamená, Ïe by to byli hlu-
páci. Proto sem rád zajdu osobnû, kdyÏ se ve dvorech nû-
co dûje. Sbûrmistfii a pabûrkáfii ãasto vyhmátnou kousky,
kter˘ch by si historik vÛbec nemusel v‰imnout.“

„To jistû,“ pfiitakal Tom a podíval se po Katherine.
Stra‰nû rád by vykonal nûco, ãím by vrchního historika
a jeho krásnou dceru ohromil. Kdyby tak v tomhle smetí
na‰el nûjakou skvostnou souãástku z doby Startechu, nû-
co, na co by vzpomínali je‰tû dlouho poté, co by se vráti-
li do svého pfiepychového bytu ve Vy‰‰ím Lond˘nû. Jinak
se totiÏ rozejdou, jakmile budou hotovi s obchÛzkou po
dvorech, a on je tfieba uÏ v Ïivotû neuvidí!
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Vrhl se k vozíku, odhodlan˘ nûãím je zaujmout, a na-
hlédl dovnitfi. âas od ãasu se pfiece stávalo, Ïe se ve ve-
te‰nictví malého mûsteãka nebo na krbové fiímse nûjaké
staré dámy objevil zajímav˘ kousek Startechu. Pfii tro‰e
‰tûstí by ãlovûk mohl narazit tfieba i na nûco tak legen-
dárního, jako jsou létací stroje tûÏ‰í neÏ vzduch nebo in-
stantní polévka! I kdyby to cechu inÏen˘rÛ nebylo k ni-
ãemu, tfieba by to uloÏili v Muzeu, a na vitrínû by pod
názvem exponátu stálo: „Objevil pan T. Natsworthy“.
Pln˘ nadûje propátrával oãima hromadu zachránûn˘ch
pfiedmûtÛ ve vozíku: úlomky umûlé hmoty, podstavce od
lampiãek, zproh˘bané pozemní autíãko na hraní… Vtom
ho zaujala kovová krabiãka. KdyÏ ji vylovil a otevfiel, za-
mrkala na nûj zevnitfi vlastní tváfi zrcadlící se ve stfiíbfii-
tém umûlohmotném kotouãi. „Pane Valentine! Podívejte!
Cedíãko!“

Valentin sáhl do krabiãky, vytáhl koleãko ven, a jak ho
naklonil, sjel po hladkém povrchu duhov˘ odlesk.
„Správnû,“ pok˘val hlavou. „Dávní lidé je pouÏívali do
poãítaãÛ. Ukládali na nû informace.“

„NemÛÏe tam b˘t nûco dÛleÏitého?“ chtûl vûdût Tom.
Valentin zavrtûl hlavou. „Je mi líto, Thomasi. Lidé

v tûch dobách sice Ïili jen ve statick˘ch sídlech, ale jejich
elektronické pfiístroje nûkolikanásobnû pfiedãily v‰echno,
co se aÏ dosud podafiilo lond˘nsk˘m inÏen˘rÛm vybudo-
vat. I kdyby na tom disku nûco zÛstalo, nedokáÏeme to
pfieãíst. Ale je to zajímav˘ nález. Schovej si ho, tfieba se
jednou bude hodit.“

Odvrátil se a Tom uloÏil cedíãko zpátky do krabiãky
a strãil ho do kapsy. Ale Katherine podle v‰eho neu‰lo,
jak je Tom zklaman˘, protoÏe se dotkla jeho ruky a fiekla:

28



„Je to krása, Tome. V‰echno, co pfiestálo ty tisíce let, je
krásné, aÈ uÏ je to tûm otravn˘m inÏen˘rÛm k uÏitku ne-
bo není. Mám ze star˘ch kompaktních diskÛ náhrdelník.“
Usmála se na nûj. Byla stejnû hezká jako kterékoli z dûv-
ãat, která si pfiedstavoval ve sv˘ch bdûl˘ch snech, ale
hodnûj‰í a zábavnûj‰í. Tomovi bylo jasné, Ïe od téhle
chvíle bude v pfiedstavách zachraÀovat v˘hradnû hrdinky
s tváfií Katherine Valentinové.

Jinak ve vozíku nic pozoruhodného nena‰li. Solnohrab
bylo prakticky zamûfiené mûsteãko a pro samé hlodání
starého mofiského dna nemûlo kdy hrabat se v minulosti.
Valentin se ale neobrátil rovnou zpátky ke skladi‰ti.
Místo toho vyvedl své spoleãníky po dal‰ím schodi‰ti
a úzké lávce k Imigraãní stanici, kde obyvatelé zhltnuté-
ho mûsta ãekali ve frontû, aÏ si pfiijímací úfiedník zapí‰e
jejich jména a nûkdo dal‰í jim ukáÏe nov˘ domov v nû-
které z lond˘nsk˘ch ubytoven. „I kdyÏ nejsem ve sluÏ-
bû,“ vysvûtloval Valentin, „zajdu si, vÏdycky kdyÏ nûco
chytíme, sem dolÛ podívat se za pabûrkáfii, dfiív neÏ staãí
prodat svoje nálezy na trhu staroÏitností v pátém patfie
a zase se vypafiit ven.“

Na palubû pozfieného mûsta nikdy nechybûli pabûrká-
fii – tuláci bez domova, ktefií pû‰ky brouzdali sem tam
Lovi‰tûm a pídili se po kouskách Startechu. Ani
Solnohrab v tomhle nebyl v˘jimka. Na konci dlouhé fiady
sklíãen˘ch solnohrabanÛ stála skupinka je‰tû otrhanûj‰ích
lidí, navleãen˘ch do dlouh˘ch rozedran˘ch kabátÛ, které
jim sahaly aÏ po kotníky. Na oãích mûli ochranné br˘le
a kolem ‰pinav˘ch krkÛ jim visely rou‰ky proti prachu.

Jako vût‰inu Lond˘ÀanÛ Toma dûsila pfiedstava, Ïe na
holé zemi je‰tû pofiád nûkdo doopravdy Ïije. DrÏel se rad-
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‰i s Katherine a Psem vzadu, ale Valentine ráznû vykroãil
ke skupince. V‰ichni se shlukli se kolem nûj – v‰ichni aÏ
na jednoho, vysokého hubeného ãlovûka v ãerném plá‰ti.
Tom usoudil, Ïe to bude nejspí‰ dûvãe, i kdyÏ s jistotou to
fiíct nemohl, protoÏe postava mûla tváfi ovinutou ãern˘m
‰átkem, jako se nomád v pou‰ti zahaluje turbanem. Tom
stál nedaleko a zfietelnû sly‰el, jak se Valentin ostatním
pabûrkáfiÛm pfiedstavuje a ptá se: „TakÏe – na‰el nûkdo
z vás nûco, co by mohl cech historikÛ chtít odkoupit?“

Pár muÏÛ pfiik˘vlo, nûktefií zavrtûli hlavou, jiní zaãali
prohrabávat svoje nadité vaky. Dûvãe s ãern˘m ‰átkem
zajelo jednou rukou pod kabát: „Nûco tu pro tebe mám,
Valentine.“

Promluvila tak ti‰e, Ïe ji zaslechli jen Tom a Katheri-
ne. Obrátili se k ní právû ve chvíli, kdy se znenadání vrhla
dopfiedu a v ruce se jí zableskl dlouh˘ tenk˘ nÛÏ.
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3 ~ ODPADOVÁ ·ACHTA

Na rozm˘‰lení nebyl ãas. Katherine vykfiikla, Pes
zavrãel a dívka na vtefiinku zaváhala. Tom pochopil, Ïe
pfii‰la jeho chvíle. Vrhl se k ní a chytil ji za ruku tûsnû
pfiedtím, neÏ staãila zarazit nÛÏ Valentinovi do srdce.
Vztekle sykla, vykroutila se ze sevfiení, a je‰tû neÏ nÛÏ
staãil dopadnout na zem, dala se po úzké lávce na útûk.
„ChyÈte ji!“ houkl Valentin a chtûl se rozbûhnout, ale ãer-
ství pfiistûhovalci nÛÏ zahlédli a vydû‰enû se mu zaãali
plést pod nohama. Nûkolik pabûrkáfiÛ vytáhlo palné zbra-
nû, ale z davu se jako velik˘ modr˘ brouk vynofiil hfimot-
n˘ policista. „Na území Lond˘na jsou v‰echny zbranû
zakázány!“ volal.

Pfies hlavy pabûrkáfiÛ zahlédl Tom na pozadí vzdálené
záfie hutí temn˘ obrys. Dívka uÏ byla na konci lávky
a hbitû ‰plhala po Ïebfiíku na vy‰‰í plo‰inu. Rozbûhl se za
ní, a kdyÏ uÏ byla skoro nahofie, chÀapl jí po kotníku, ale
tûsnû ho minul. Ve stejnou chvíli kolem nûj prosvi‰tûla
‰ipka a ve spr‰ce jisker narazila do pfiíãle Ïebfiíku. Obrátil
se. Davem se prodírali dva dal‰í policisté se zvednut˘mi
ku‰emi. Za nimi zahlédl Katherine a jejího otce. Dívali se
na nûj. „Nestfiílejte!“ zavolal. „Já ji chytím!“

Vyskoãil na Ïebfiík a kvapnû se drápal vzhÛru, roz-
hodnut˘, Ïe neúspû‰nou atentátnici dopadne právû on.
Srdce mu divoce tlouklo. Po v‰ech tûch nudn˘ch letech,
kdy si o dobrodruÏstvích nechával jen zdát, teì dooprav-
dy jedno proÏívá! Zachránil panu Valentinovi Ïivot! Je
hrdina!
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Dívka uÏ mezitím uhánûla bludi‰tûm vyv˘‰en˘ch lá-
vek smûrem k hutím. Tom se pustil za ní a doufal jen, Ïe
ho Katherine pofiád je‰tû vidí. Lávky se rozdûlovaly a zu-
Ïovaly, aÏ byla obû zábradlí sotva metr od sebe. Trávicí
dvory pod ním pokraãovaly neochvûjnû ve své práci a ni-
kdo z lidí tam dole si nev‰iml, jaké drama se jim odehrá-
vá nad hlavou. Vnofiil se do temn˘ch stínÛ a tepl˘ch, osle-
pujících mraãen páry. Dûvãe mûlo náskok jen pár krokÛ.
·átek se jí zachytil o nízké potrubí a spadl jí z tváfie. V zá-
fii hutí uvidûl Tom dlouhé mûdûné vlasy, ale obliãej pofiád
je‰tû nerozeznával. Jestlipak je hezká, napadlo ho. Krásná
vraÏednice z Ligy antimobilistÛ.

Protáhl se pod zachycen˘m ‰átkem a bûÏel dál. Lapal
po dechu a pokou‰el se rozepnout si límec. Uhánûl dolÛ
po závratnû hlubokém toãitém schodi‰ti a dál pfies pláty
podlahy Trávicích dvorÛ, kde se kolem nûj míhaly stíny
bûÏících pásÛ a ohromn˘ch kulovit˘ch nádrÏí na plyn.
Skupinka trestancÛ, ktefií tu pracovali, zvedla udivenû po-
hledy, kdyÏ se dûvãe prohnalo kolem nich. „ZadrÏte ji!“
kfiikl Tom. Stáli s otevfien˘mi ústy a ani se nehnuli, ale
kdyÏ se Tom otoãil, vidûl, Ïe jeden z uãedníkÛ inÏen˘rství
nechal práce a pfiipojil se k honiãce. Tom okamÏitû zali-
toval, Ïe vÛbec nûco volal. Nenechá pfiece vyhrát nûjaké-
ho hloupého inÏen˘ra! Rozbûhl se je‰tû urputnûji, aby
dívku dostihl on sám.

O kousek dál jim cestu zahrazoval kulat˘ otvor v plo-
‰inû obehnan˘ rezav˘m zábradlím – odpadová ‰achta, do
ãerná seÏehnutá v místech, kde se vyklápûla struska z ta-
vicích pecí. Dívka na okamÏik zvolnila tempo a rozhlí-
Ïela se, kudy se dát. NeÏ znovu pfiidala, byl uÏ jí Tom
skoro v patách. NataÏen˘mi prsty ji popadl za tlumok.
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Popruh se pfietrhl a ona se k nûmu otoãila tváfií v tváfi,
ozáfiená rud˘m svitem z hutí.

Nebyla o nic star‰í neÏ Tom a byla ‰eredná. Pfies celou
tváfi jí od ãela k ãelisti sbíhala ohavná jizva, takÏe vypa-
dala jako vztekle pfie‰krtnut˘ portrét. Rty mûla sraÏené ke
stranû, jako by se bez pfiestání jízlivû u‰klíbala, z nosu
zb˘val rozplácnut˘ pah˘l a ze v‰í té spou‰tû na nûj hledû-
lo jediné oko, ‰edé a ledové jako mofie v zimû.

„Proã jsi mû nenechal, abych ho zabila?“ zasyãela na nûj.
Byl tak zaraÏen˘, Ïe se nezmohl na jediné slovo ani

pohyb. Bezmocnû pfiihlíÏel, jak se dûvãe sehnulo pro str-
Ïen˘ ranec a obrátilo se na dal‰í útûk. Za nimi ale hvíz-
daly policejní pí‰Èalky a kolem kovov˘ch plátÛ obloÏení
a kolem potrubí nad nimi se rozletovaly jiskry, jak do
nich naráÏely ‰ipky policistÛ. Dûvãe upustilo batoh,
zhroutilo se na bok a zajíklo se sprostou kletbou. Toma by
ve snu nenapadlo, Ïe dûvãata vÛbec mÛÏou podobná slo-
va znát! „Nestfiílejte!“ zajeãel a mávl na policisty. ZtûÏka
se valili dolÛ po toãitém schodi‰ti pod nádrÏemi s plynem
a pálili osto‰est, jako by jim bylo úplnû jedno, Ïe jim
v cestû stojí Tom. „Nestfiílejte!“

Dívka se vy‰krábala na nohy a Tom vidûl, Ïe jí ‰ipka
z ku‰e projela nohou tûsnû nad kolenem. Svírala si ránu
rukou a mezi prsty se jí hromadila krev. D˘chala pfier˘-
vanû, jako by vzlykala, a zády opfiená o zábradlí se neo-
hrabanû soukala pfies jeho horní okraj. Za ní jako otevfie-
ná tlama zela odpadová ‰achta.

„Ne!“ vykfiikl Tom, jakmile si uvûdomil, co chce udû-
lat. UÏ si nepfiipadal jako hrdina. Bylo mu té ne‰Èastné ‰e-
redky líto a vyãítal si, Ïe ji zahnal do kouta. Napfiáhl k ní
ruku a v duchu ji zapfiísahal, aÈ neskáãe. „Nemohl jsem
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dopustit, abys ublíÏila panu Valentinovi!“ snaÏil se pfie-
kfiiãet hluk Bfiicha. „Je to hodn˘ ãlovûk, laskav˘, stateãn˘
a vÛbec skvûl˘…“

Dûvãe se k nûmu naklonilo, aÏ mûl její údûsnou tváfi
bez nosu na dosah ruky. „Tak se na mû podívej!“ fiekla
a hlas se jí komolil podle pohybu pokfiiven˘ch rtÛ.
„Podívej se, co mi ten tvÛj laskav˘ stateãn˘ Valentin
udûlal!“

„Jak to myslí‰?“
„Zeptej se jeho!“ zavfiískla. „Zeptej se ho, co udûlal

Hester Shawové!“
Policisté uÏ byli nedaleko; Tom sly‰el, jak se po plo‰i-

nû rozléhají jejich kroky. Dívka se mu podívala pfies ra-
meno a pfiehodila zranûnou nohu pfies zábradlí. Vykfiikla
pfiitom bolestí. „Ne!“ zapfiísahal ji Tom znovu, ale pozdû.
Její odrban˘ ‰ed˘ plá‰È zapleskal ve vzduchu, zatfiepetal
se a byla ta tam. Opfiel se o zábradlí a zahledûl se do tem-
né ‰achty. Zezdola k nûmu zavanul chladn˘ vzduch pro-
sycen˘ pachem bahna a rozdrcené vegetace, pachem ze-
mû, která ubíhala pod valícím se mûstem dál a dál.

„Ne!“
Skoãila! Vyskoãila z mûsta do náruãe jisté smrti!

Hester Shawová. Musí si to jméno zapamatovat a po-
modlit se za ni k nûkterému z mnoha lond˘nsk˘ch boÏ-
stev.

Z oblakÛ koufie se zaãínaly vynofiovat povûdomé ob-
rysy. Policisté obezfietnû kráãeli ostraÏit˘m krabím kro-
kem a vzápûtí se mezi nimi prohnal Valentin. Ve stínech
pod nádrÏí na plyn zahlédl Tom nevûfiícn˘ v˘raz mladého
inÏen˘ra. Pokusil se na nûj usmát, ale tváfi mûl celou ztuh-
lou a hned na to v‰echno zahalil dal‰í hust˘ cár koufie.
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„Tome! Nestalo se ti nic?“ Valentin uÏ byl u nûj, a ne-
byl po tom dlouhém honu skoro ani zad˘chan˘. „Kde je?
Kde je to dûvãe?“

„Je mrtvá,“ hlesl Tom.
Valentin se naklonil pfies zábradlí. Koufi, kter˘ táhl

vzduchem, mu stínil tváfi jako síÈ pavuãin. Oãi se mu po-
divnû leskly a tváfi mûl bledou, vydû‰enou a napjatou.
„Vidûl jsi ji, Tome? Mûla jizvu?“

„Ano,“ pfiik˘vl Tom, i kdyÏ mu ne‰lo do hlavy, jak to
Valentin mÛÏe vûdût. „Pfií‰ernou jizvu! Jedno oko jí chy-
bûlo a místo nosu…“ Pak si vzpomnûl, jakou stra‰livou
vûc mu dívka fiekla. „A povídala…“ Ani sám nevûdûl,
jestli to má panu Valentinovi fiíct. Beztak to musí b˘t 
nûjaká nehorázná leÏ. „Povídala, Ïe se jmenuje Hester
Shawová.“

„Pro pána Quirka!“ sykl Valentin a Tom ucouvl. Lito-
val, Ïe o tom vÛbec zaãínal. Ale kdyÏ znovu zvedl hlavu,
Valentin se na nûj laskavû usmíval a v oãích mûl nesmír-
n˘ smutek. „To nic, Tome,“ fiekl. „PromiÀ mi…“

Tom ucítil na rameni velkou pfiátelskou dlaÀ a pak –
sám nevûdûl, jak se to v‰echno sebûhlo – s ním nûco po-
otoãilo, postrãilo ho to a v pfií‰tí chvíli uÏ letûl pfies zá-
bradlí a padal dolÛ, jako pfied ním padala Hester Shawo-
vá, a jen divoce chÀapal kolem sebe, jak se pokou‰el
zachytit hladkého kovového okraje ústí ‰achty. On mû
strãil! blesklo mu hlavou a cítil spí‰ pfiekvapení neÏ
strach, kdyÏ se fiítil ãern˘m chfitánem dolÛ do tmy. 
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4 ~ VNùJ·Í KRAJ

Ticho. Ticho. Ne‰lo mu to do hlavy. I kdyÏ stál Lon-
d˘n na místû, pronikal do loÏnice nûjak˘ hluk – bzuãení
ventilátorÛ, hukot a rachot vzdálen˘ch v˘tahÛ, chrápání
uãedníkÛ na okolních lÛÏkách. A teì najednou – ticho.
Bolela ho hlava. Vlastnû v‰echno ho bolelo. I postel pod
ním byla nûjaká nezvyklá, a kdyÏ pohnul rukama, cítil
mezi prsty cosi chladného a mazlavého jako…

BAHNO! Posadil se a zalapal po dechu. VÛbec nebyl
ve své loÏnici ve tfietím patfie. LeÏel na ohromné hrbolaté
hromadû bahna na kraji hlubokého pfiíkopu a ve slabém,
perlovû ‰edém ranním pfiísvitu vidûl, Ïe opodál sedí to
dûvãe se znetvofien˘m obliãejem. Ten stra‰liv˘ sen o tom,
Ïe klouÏe ohnûm zaãernalou ‰achtou do hloubky, byla
skuteãnost! Vypadl z Lond˘na a leÏel teì na holé zemi,
sám s Hester Shawovou! 

Zdû‰enû zasténal a dûvãe po nûm rychle stfielilo po-
hledem. „Tak pfiece jen Ïije‰,“ poznamenala. „Já myslela,
Ïe je po tobû.“ Podle toho, jak se tváfiila, jí to bylo obojí
stejnû jedno.

Tom se vy‰krábal na v‰echny ãtyfii a dot˘kal se teì
bahna jen koleny, ‰piãkami nohou a dlanûmi. PaÏe mûl
holé, a kdyÏ sjel pohledem dolÛ, vidûl, Ïe má do pasu
nahé i celé své potluãené tûlo. Halena leÏela v bahnû
opodál, ale spodní ko‰ili nikde nevidûl. Teprve kdyÏ do-
lezl blíÏ k zjizvenému dûvãeti, uvûdomil si, Ïe ji Hester
drÏí v rukou a spû‰nû ji trhá na pruhy, aby si mohla ová-
zat ránu na noze.
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„Poãkej!“ ohradil se. „To je jedna z m˘ch nejlep‰ích
ko‰il!“

„No a?“ odsekla a ani se po nûm neohlédla. „Tohle je
jedna z m˘ch nejlep‰ích nohou.“

Navlékl si halenu. Pfii pádu odpadovou ‰achtou se po-
trhala a za‰pinila a dlouh˘mi dûrami se mu teì pod ni le-
zavû dral studen˘ vzduch Vnûj‰ího kraje. Otfiásl se a ob-
jal si tûlo rukama. Valentin do mû strãil! Strãil do mû a já
propadl ‰achtou do Vnûj‰ího kraje! Strãil do mû… Ne, to
by pfiece neudûlal. To bude nûjak˘ omyl. Uklouzl jsem
a on se mû snaÏil zachytit, tak nûjak se to muselo odehrát.

Hester Shawová skonãila s obvazováním, vstala
a s bolestiv˘m posykáváním si natáhla pfies ránu ‰pinavé,
krví zatuhlé kalhoty. Cár látky, kter˘ zbyl z Tomovy ko-
‰ile, mu hodila zpátky. „Mûl jsi mû nechat, abych ho za-
bila,“ fiekla. Obrátila se k nûmu zády a vztekle se odbel-
hala zakfiivenou bahnitou brázdou vzhÛru.

Tom za ní hledûl, pfiíli‰ zmaten˘ a zaraÏen˘, neÏ aby
byl schopen pohybu. Teprve kdyÏ mu zmizela za vrchol-
kem srázu, uvûdomil si, jak nerad by tu zÛstal sám. I její
spoleãnost mu bude milej‰í neÏ tohle ticho.

Odhodil roztrhanou ko‰ili stranou a rozbûhl se za ní.
Nohy mu podkluzovaly v hustém mazlavém blátû a oko-
pával si palce o kusy kamenÛ a vyvrácené kofieny. Po je-
ho levici zel hlubok˘ pfiíkop s pfiíkr˘mi stûnami, a kdyÏ se
vydrápal na hfieben svahu, uvûdomil si, Ïe je to jenom
jedno ze stovek navlas stejn˘ch koryt, ve kter˘ch se pfied
ním rovnû jako podle pravítka táhly do dálky ohromné
stopy jednotliv˘ch ãlánkÛ pásÛ, po nichÏ se Lond˘n po-
hyboval. Daleko vpfiedu se na pozadí rozsvûcející se v˘-
chodní oblohy temnû r˘soval obrys jeho mûsta, zahalen˘

37



koufiem sv˘ch vlastních motorÛ. Srdce mu sevfiela ledová
ruka stesku po domovû. V‰ichni, koho kdy znal, zÛstali
na palubû téhle zmen‰ující se hory, v‰ichni kromû Hester,
která teì zarputile ‰lapala ve stopách mûsta a poranûnou
nohu táhla za sebou.

„Poãkejte!“ zavolal, zatímco se napÛl brodil, napÛl bû-
Ïel za ní. „Hester! Sleãno Shawová!“

„Dej mi pokoj!“ odsekla.
„Ale kam jdete?“
„Musím se dostat zpátky do Lond˘na, to je snad jas-

n˘, ne?“ odpovûdûla. „Dva roky jsem ho hledala, plaho-
ãila jsem se pû‰ky sem tam, obãas se svezla s nûjak˘m
men‰ím mûstem, protoÏe jsem doufala, Ïe ho zba‰tí prá-
vû Lond˘n. A kdyÏ se tam koneãnû dostanu a Valentin se
pfiijde naparovat do dvorÛ, pfiesnû jak mi pabûrkáfii poví-
dali, co se nestane? Pfiiplete se mi do cesty trouba, co mû
nenechá vyfiíznout tomu mizerovi srdce z tûla, jak by za-
sluhoval.“ Zastavila se a obrátila se k Tomovi. „Kdyby
ses do toho nemontoval, je uÏ po nûm, a já bych propad-
la dolÛ a zabila se zrovna tak. UÏ jsem mohla mít od v‰e-
ho pokoj!“

Tom z ní nespou‰tûl pohled, a dfiív neÏ si uvûdomil, co
se dûje, oãi se mu zalily palãiv˘mi slzami. Mûl na sebe
vztek, Ïe pfied Hester Shawovou vypadá jako sralbotka,
ale nedokázal je zarazit. Byl je‰tû pofiád otfiesen˘ z toho,
co se mu pfiihodilo, a kdyÏ se k tomu pfiidala pfiedstava, Ïe
se ocitl docela sám v téhle pustinû, bylo toho na nûj moc.
Z oãí se mu vyfiinuly horké slzy a razily si bahnem na je-
ho tváfiích klikaté bílé cestiãky.

Hester, která se uÏuÏ chtûla vydat zase dál, se zarazila
a zadívala se na nûj, jako by si nebyla jistá, co se to s ním
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dûje. „Ty pláãe‰!“ fiekla po chvíli tich˘m, pfiekvapen˘m
hlasem.

„PromiÀte,“ popotáhl.
„Já nikdy nepláãu. Neplakala jsem, ani kdyÏ mi Valen-

tin zavraÏdil mámu s tátou.“
„CoÏe?“ Tomovi se sam˘m pláãem tfiásl hlas. „Nûco

takového by pan Valentin jakÏiv neudûlal! Katherine fií-
kala, Ïe nemûl to srdce zastfielit ani vlãí mládû. To je
leÏ!“

„Tak co tu dûlá‰ ty?“ u‰klíbla se. „Vystrãil tû ven za
mnou, je to tak? Jen proto, Ïe jsi mû vidûl.“

„To je leÏ!“ opakoval Tom. Ale dobfie si vybavoval,
jak ho silné ruce postrãily pfies zábradlí, vybavoval si svÛj
pád i podivn˘ záblesk v archeologov˘ch oãích.

„Îe by?“ nedala se Hester.
„Strãil do mû!“ pfiipustil Tom nevûfiícnû.
Hester Shawová jen pokrãila rameny, jako by chtûla

fiíct: No vidí‰. Chápe‰ uÏ, co je ten ãlovûk zaã? Pak se
k nûmu obrátila zády a znovu vykroãila.

Tom se k ní rychle pfiidal. „PÛjdu s vámi! Taky se po-
tfiebuju dostat zpátky do Lond˘na. PomÛÏu vám.“

„Ty?“ Sykavû se zasmála a odplivla si do bláta kousek
od jeho nohou. „Já myslela, Ïe jsi na Valentinovû stranû.
A teì bys mi chtûl pomoct ho zabít?“

Tom zavrtûl hlavou. Sám nevûdûl, co vlastnû chce.
Je‰tû pofiád se nedokázal úplnû vzdát nadûje, Ïe je to
v‰echno nedorozumûní a Ïe pan Valentin je opravdu hod-
n˘, laskav˘ a stateãn˘ muÏ. Rozhodnû si nepfiál, aby ho
nûkdo zabil a chudák Katherine aby zÛstala bez otce. Ale
do Lond˘na se potfieboval dostat a vûdûl, Ïe sám to nedo-
káÏe. A navíc se cítil za Hester Shawovou odpovûdn˘.
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Byla to koneckoncÛ jeho vina, Ïe ji zranili. „Budu vás
podpírat,“ fiekl. „Jste zranûná. Potfiebujete mû.“

„Nikoho nepotfiebuju,“ odsekla vztekle.
„Dostaneme se do Lond˘na spolu,“ sliboval Tom. „Pat-

fiím k cechu historikÛ. Uvidíte, Ïe na mû dají. V‰echno to
vypovím panu Pomeroyovi. Jestli Valentin opravdu pro-
vedl v‰echno to, co fiíkáte, bude se za to zodpovídat pfied
zákonem!“

„Pfied zákonem?“ zasmála se hofice. „V Lond˘nû má
Valentin zákon na své stranû. Dobfie ví‰, Ïe primátor na
nûj nedá dopustit. A navíc je vrchním historikem. Kde-
pak, buì ho zabiju jako první, nebo zabije on mû. A tebe
nejspí‰ taky. ·‰‰‰mik!“ Vytáhla neviditeln˘ meã a pfiejela
jím Tomovi pfies krk.

Slunce stoupalo v˘‰ a z bahna se zaãínaly zvedat ob-
láãky páry. Lond˘n ujíÏdûl dál, znatelnû men‰í od chvíle,
kdy ho Tom vidûl naposledy. Jindy se mûsto po jídle ob-
vykle na pár dnÛ zastavilo. Kam se to Ïene? vrtalo teì
Tomovi otupûlou hlavou.

Právû v tu chvíli se ale pod dívkou podlomila poranû-
ná noha, aÏ zavrávorala a upadla. Tom si pospí‰il, aby jí
pomohl vstát. Nepodûkovala mu, ale ani ho neodstrãila.
Pfiehodil si její paÏi pfies ramena, podepfiel ji a po okraji
bahnité r˘hy se spoleãnû vydali ve stopách Lond˘na na
v˘chod.
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5 ~ PRIMÁTOR

Sto mil pfied nimi zatím dopadaly ãasné sluneãní 
paprsky na Kruhov˘ park, elegantní smyãku trávníkÛ
a záhonÛ obepínající první patro. Bly‰tûly se na hladinû
ozdobn˘ch jezírek, leskly se v rose na upraven˘ch cestiã-
kách a záfiivû se odráÏely od bíl˘ch kovov˘ch vûÏiãek
Valentinova sídla jménem vila Clio, které stálo obklope-
né tmav˘mi cedry na samém konci parku, podobné obfií
lastufie vynesené na bfieh vrto‰iv˘m pfiíbojem.

Ve své loÏnici v nejvy‰‰ím patfie se probudila Katheri-
ne a s hlavou na pol‰táfii sledovala, jak se Ïelvovinov˘mi
Ïaluziemi derou do pokoje paprsky svûtla. Uvûdomovala
si, Ïe je ne‰Èastná, ale v první chvíli nevûdûla proã.

Pak si vybavila vãerej‰í veãer: neãekan˘ v˘pad dole
v Bfii‰e i to, jak se ten sympatick˘ mlad˘ uãedník pustil
za útoãnicí a zaplatil za to, chudák, Ïivotem. Sama utíka-
la kousek za otcem, ale neÏ dobûhla k odpadové ‰achtû,
bylo uÏ po v‰em. Proti ní se potácel mlad˘ uãedník z ce-
chu inÏen˘rÛ, ve tváfii bíl˘ jako jeho plá‰È, a o pár krokÛ
dál na‰la otce, bledého vzteky a obklopeného houfem po-
licistÛ. Takového ho je‰tû nezaÏila, a je‰tû víc ji zarazilo,
kdyÏ na ni pfiíkr˘m tónem houkl, aÈ maÏe rovnou domÛ.

Nejrad‰i by se stoãila do klubíãka a znovu usnula, ale
zároveÀ ho chtûla vidût a ujistit se, Ïe je v pofiádku.
Odhodila pfiikr˘vku, vstala a natáhla na sebe ‰aty, které
leÏely schumlané na zemi, jak je ze sebe vãera shodila.
Byly cítit koufiem tavicích pecí.

Chodba za dvefimi loÏnice se pod kulatou stfiechou
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mírnû svaÏovala, stoãená k vlastnímu stfiedu jako ‰neãí
ulita. Spûchala po ní smûrem dolÛ a zastavila se jen, aby
se poklonila so‰e bohynû Clio, patronky dûjin, která stála
ve v˘klenku u dvefií do jídelny. V ostatních v˘klencích
byly vystavené poklady, které otec pfiivezl ze sv˘ch v˘-
prav: stfiepy hlinûn˘ch nádob, úlomky klávesnic od poãí-
taãÛ a zrezivûlé lebky StopafiÛ, podivn˘ch mechanick˘ch
vojákÛ ze zapomenuté války. Jejich popraskané sklenûné
oãi sledovaly Katherine zlovûstn˘m pohledem.

Otce na‰la v atriu, velkém otevfieném prostranství
uprostfied domu; právû tu popíjel kávu. Mûl na sobû je‰tû
pofiád Ïupan a se zachmufien˘m v˘razem pfiecházel sem
tam mezi kvûtináãi s kapradinami. Jakmile Katherine za-
hlédla jeho oãi, bylo jí jasné, Ïe dneska v noci vÛbec ne-
spal. „Tati?“ zeptala se. „Co se stalo?“

„Kate, holãiãko!“ Pfiistoupil k ní a pevnû ji objal. „To
ale byla noc!“

„Chudák malá,“ za‰eptala Katherine. „Chudák Tom!
Asi se nic nena‰lo, viì?“

Valentin zavrtûl hlavou. „Útoãnice ho strhla s sebou,
kdyÏ skoãila dolÛ. Nejspí‰ je oba pohltilo bahno tam do-
le, nebo je rozmaãkaly pásy.“

„To snad ne,“ vydechla Katherine a opfiela se o okraj
stolu. Ani si nev‰imla, Ïe k ní pfiitlapkal Pes a opfiel se jí
velkou hlavou o kolena. Chudák Tom! fiíkala si v duchu.
Byl tak mil˘, tolik stál o to se jim zavdûãit. Opravdu se jí
líbil. Napadlo ji dokonce, Ïe by mohla otce poÏádat, jest-
li by ho nezamûstnal tady ve vile, aby se s ním mohli ona
i Pes lépe poznat. A teì je mrtv˘, jeho du‰e odletûla dolÛ
do ¤í‰e stínÛ a jeho studené tûlo leÏí ve studeném bahnû
kdesi daleko za patami mûsta.
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„Pan primátor si dûlá starosti,“ fiekl Valentin a podíval
se na hodiny. „První den, co jsme se vrátili do Lovi‰tû,
a hned se nám tu prohání vrah. Osobnû to se mnou pfiijde
projednat. Posedí‰ tu se mnou, neÏ dorazí? Jestli chce‰,
dej si moji snídani. Na stole je káva, peãivo a máslo. Já
nemám chuÈ.“

Ani Katherine nemûla na jídlo pomy‰lení, ale kdyÏ se
podívala tím smûrem, uvidûla na opaãném konci stolu
odrban˘ koÏen˘ tlumok. Byl to ranec, kter˘ vãera v Bfii‰e
ztratila záhadná útoãnice, a jeho obsah byl teì rozloÏen˘
po stole jako exponáty v nûjakém podivném muzeu: ko-
vová láhev na vodu, lékárniãka, provázek, pár prouÏkÛ
su‰eného masa, které vypadaly tuÏ‰í neÏ koÏen˘ jazyk
boty, a pomaãkan˘, pokaÀhan˘ kus papíru, ke kterému
byla drátkem pfiichycená fotografie. Katherine ho zvedla.
Byl to prÛkaz vydan˘ v jakémsi mûstû jménem Marin-
gotka, ‰pinav˘, vybledl˘ a v ohybech napÛl rozpadl˘.
Je‰tû neÏ se pustila do ãtení, padl jí zrak na fotografii.
Zalapala po dechu. „Tati! Jak to vypadá?“

Valentin se obrátil, a kdyÏ uvidûl v její ruce prÛkaz,
vztekle jí ho vytrhl. „Ne, Kate. Tohle není nic pro tebe!
VÛbec pro nikoho to není!“

Vytáhl z kapsy zapalovaã, peãlivû papír v rohu zapá-
lil a hofiící ho odloÏil do popelníku na stole. Pak zaãal
znovu pfiecházet sem tam, zatímco Katherine sedûla
a dívala se na nûj. Za deset let, co Ïila v Lond˘nû, se
pro ni otec stal nejlep‰ím kamarádem. Mûli rádi stejné
vûci, smáli se stejn˘m vtipÛm a nemûli jeden pfied dru-
h˘m Ïádné tajnosti. Teì si ale byla jistá, Ïe jí o tomhle
dûvãeti nûco tají. Je‰tû nikdy ho nevidûla tak ustara-
ného. „Kdo je to, tati?“ zeptala se. „Zná‰ ji z nûjaké v˘-

43



pravy? Je hroznû mladá a hroznû… co se jí to stalo
s obliãejem?“

Ozvaly se kroky, rychlé zaklepání na dvefie a do míst-
nosti vtrhnul Pewsey. „Primátor je tady, ‰éfe.“

„UÏ?“ vydechl Valentin pfiekvapenû.
„UÏ to tak vypadá. Gench zrovna zahlíd v parku jeho

brouka. Dvakrát spokojenû prej nevypadá.“
Ani Valentin nevypadal dvakrát spokojenû. Popadl

z opûradla Ïidle svÛj talár a rychle se upravoval. Kathe-
rine mu pfiispûchala na pomoc, ale mávl rukou a poslal ji
pryã, a tak mu jen vtiskla na tváfi rychl˘ polibek a se Psem
v patách kvapnû vy‰la ven. Velk˘mi ováln˘mi okny ob˘-
vacího pokoje vidûla, Ïe branou vily vjíÏdí dovnitfi bíl˘
sluÏební brouk. Pfied ním bûÏel oddíl vojákÛ v záfiivû ãer-
veném brnûní Lond˘nsk˘ch gardistÛ, primátorova osobní
stráÏ. Rozestavili se po trávníku jako nevzhledné zahrad-
ní okrasy, zatímco Gench s dal‰ím sluhou spûchali ote-
vfiít hladk˘ poklop vozidla. Primátor vystoupil a rychl˘m
krokem rázoval k domu. 

Magnus Crome vládl Lond˘nu uÏ bezmála dvacet let,
ale pfiesto pofiád je‰tû nevypadal jako opravdov˘ primá-
tor. Ve v‰ech uãebnicích dûjepisu vídala Katherine pri-
mátory jako kulaté veselé muÏíãky s ãerven˘mi tváfiemi,
kdeÏto Crome byl huben˘ jak vrána zjara a dvakrát tak
ponur˘. Neoblékal se dokonce ani do záfiivû ãerven˘ch
úborÛ, které byly odvûkou p˘chou a radostí jeho pfied-
chÛdcÛ. Nadále dával pfiednost dlouhému bílému gumo-
vému plá‰ti a na ãele mu záfiilo rudé kolo, znak cechu in-
Ïen˘rÛ. V‰ichni dfiívûj‰í primátofii si nechávali cechovní
znak odstranit, aby dali najevo, Ïe slouÏí celému
Lond˘nu, nicménû co se dostal k moci Crome, ãasy se
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zmûnily, a aãkoli tu a tam nûkdo reptal, Ïe není správné,
aby tent˘Ï muÏ zastával místo nejvy‰‰ího inÏen˘ra a zá-
roveÀ byl primátorem, museli i tihle nespokojenci pfiipus-
tit, Ïe Crome odvádí dobrou práci.

Katherine ho nemûla ráda. Ani jako malá ho nijak ne-
milovala, i kdyÏ k jejímu otci se choval vÏdycky pfiátel-
sky. Dnes ráno rozhodnû nemûla náladu na to se s ním
setkat. Hned jak sly‰ela, Ïe se otevírá zfiítelnice hlavního
vchodu, rozbûhla se chodbou zpátky nahoru a zastavila
se, jen aby ti‰e zavolala na Psa. Jakmile ale minula první
ohyb, zarazila se a pfiikrãila se do zastínûného v˘klenku.
Koneãky prstÛ drÏela vlkovi na hlavû, aby zÛstal zticha.
Bylo jí jasné, Ïe na otce dolehla nûjaká nesmírná pohro-
ma, a nehodlala dopustit, aby pfied ní skr˘val pravdu, ja-
ko by byla malá holka.

Za pár vtefiin se u dvefií do atria objevil Gench. V ruce
Ïmoulal ãepici. „Tudy, va‰e ctihodná dÛstojnosti,“ bleko-
tal a uklánûl se. „Pozor na schod, va‰e starostenstvo.“

Hned za ním kráãel Crome. Na okamÏik se zastavil
a hlava mu podivnû je‰tûfiím pohybem zakmitala ze stra-
ny na stranu. Katherine cítila, jak se jeho pohled rozlévá
po celé ‰ífice chodby; byl mraziv˘ jako vítr Ledové pusti-
ny. Vmáãkla se hloubûji do stínu a v duchu se modlila ke
Quirkovi a Clio, aby ji nevidûl. Je‰tû chviliãku sly‰ela je-
ho dech a vrzání gumového plá‰tû, ale pak ho Gench za-
vedl do atria a nebezpeãí pominulo.

PfiiplíÏila se zpátky ke dvefiím a s jednou rukou na
Psovû obojku se dychtivû zaposlouchala. Sly‰ela otcÛv
hlas a v duchu ho vidûla stát pfied zdobenou fontánou, za-
tímco jeho lidé nabízeli Cromovi místo k posezení. Otec
nejspí‰ chtûl utrousit pár zdvofiil˘ch poznámek o poãasí,
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